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ABSTRAK SKRIPSI 

 

Nama : Helena Sawe 

NIM 12415007 

Peogram Studi : Pendidikan Bahasa Indonesia 

Judul Skripsi : Analisis Alih Kode dan Campur Kode Bahasa yang 

Digunakan dalam Praktik Dokter 

Ringkasan Isi : 

 

Pada umumnya masyarakat Indonesia mempunyai kemampuan dalam 

menggunakan bahasa Indonesia dan bahasa daerah. Kedua bahasa tersebut 

dikuasai oleh masyarakat kota Madiun. Mereka bisa dikatakan masyarakat 

dwibahasawan yaitu orang yang menguasai dua bahasa yakni bahasa Indonesia 

dan bahasa daerah. Dalam tempat praktik dokter, masyarakat Kota Madiun 

menggunakan alih kode dan campur kode ketika sedang berdialog. Dengan 

demikian, peneliti akan menganalisis alih kode dan campur kode bahasa yang 

digunakan dalam praktik dokter di Jalan Bangka No. 2 Madiun. 

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bentuk dan faktor 

penyebab terjadinya alih kode dan bentuk campur kode dan faktor terjadinya 

campur kode dalam peristiwa tutur antara dokter, perawat, pasien, dan detailer 

dalam tempat praktik pribadi dokter di Jalan Bangka No. 2 Madiun. Penelitian ini 

merupakan penelitian deskriptif kualitatif. 

Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini adalah teknik simak tidak 

libat cakap, teknik rekam, dan teknik catat. Teknik analisis data dilakukan dengan 

menganalisis bentuk dan penyebab alih kode dan campur kode, dari bahasa 

Indonesia ke bahasa Jawa maupun dari bahasa Jawa ke bahasa Indonesia, 

kemudian menyimpulkan hasil analisis. 

Hasil analisis dan pembahasan sebagai berikut: (1) Data yang terdapat 

dalam alih kode dari bahasa Jawa ke bahasa Indonesia sebanyak 16 data, dengan 

penyebab terjadinya alih kode karena hadirnya penutur ketiga dan  perubahan 

topik, sedangkan alih kode dari bahasa Indonesia ke bahasa Jawa sebanyak 21 

data, dengan penyebab terjadinya alih kode hadirnya penutur ketiga dan juga 

perubahan topik. (2) Data yang terdapat dalam campur kode bahasa Indonesia ke 

dalam bahasa Jawa sebanyak 29 data dengan penyebab terjadinya campur kode 

karena latar belakang kebahasaan penutur dan mitra tutur, sedangkan campur kode 

dari bahasa Jawa ke dalam bahasa Indonesia sebanyak 17 data dengan penyebab 

terjadinya campur kode karena latar belakang kebahasaan penutur dan mitra tutur. 

Dari hasil penelitian dapat disimpulkan: bahasa dalam praktik dokter 

dalam percakapan selama praktik berlangsung ditemukan alih kode dari bahasa 

Jawa ke bahasa Indonesia yang disebabkan hadirnya penutur ketiga dan  

perubahan topik, dan alih kode dari bahasa Indonesia ke bahasa Jawa juga 

disebabkan hadirnya penutur ketiga dan juga perubahan topik. Selanjutnya, 
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